Passion Sunday

Judge me, O God, and distinguish my cause from the nation that is not holy: deliver me from the unjust and deceitful man: for Thou art my God and my strength. -- (Ps. 42. 3). Send forth Thy light, and Thy truth: they have conducted me, and brought me unto Thy holy hill, and into thy tabernacles. . . . -- Judge me, O God, and distinguish my cause . . . [image: image1.jpg]At the Orations:
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COLLECT.--We beseech Thee, O almighty God, look mercifully upon Thy family: that, by Thy bounty, it may be governed in body, and by Thy keeping be guarded in mind. Through our Lord Jesus Christ, Thy Son, who liveth and reigneth with Thee . . . 

EPISTLE ¤ Hebrews 9. 11-15
Lesson from the Epistle of Blessed Paul the Apostle to the Hebrews.

[St. Paul tells us that Our Lord Jesus Christ is the Pontiff and the Mediator of the New Testament. As the high priest once entered the Holy of Holies with the blood of the victims, so, in a more excellent manner, Christ enters into heaven, the true Holy of Holies, after having shed His own Blood which He offers to God His Father.]

Brethren, Christ being come, as High Priest of the good things to come, by a greater and more perfect tabernacle, not made with hands, that is, not of this creation: neiher by the blood of goats or of calves, but by His own Blood, entered once into the Holies, having obtained eternal redemption. For if the blood of goats and of oxen and the ashes of a heifer, being sprinkled, sanctify such as are defiled, to the cleaning of the flesh: how much more shall the Blood of Christ, who, by the Holy Ghost, offered Himself unspotted unto God, clease our conscience from dead works, to serve the living God? And therefore He is the Mediator of the new Testament: that by means of His death, for the redemption of those transgressions which were under the former Testament, they that are called may receive the promise of eternal inheritance, in Christ Jesus our Lord.
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The Gléria Patri. is not said at the Introit from this day until Easter
Sunday, except on Feasts. The Judica me. is repeated up to the Psalm.
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Lectio Epistolae keati Pauli Apostoli ad Hebraeos.

9, II-15.

Ratres : Christus assistens Pén-

tifex futuré6rum bondérum, per
amplius et perféctius tabernaculum
non manufactum, id est, non hujus
creationis; neque per sanguinem
hircorum aut vituléorum, sed per
proprium sanguinem introivit semel
in Sancta, aetérna redemptione in-
vénta. Si enim sanguis hircérum et
taurdrum, et cinis vitulae aspérsus,
inquinatos sanctificat ad emunda-
tibnem carnis; quanto magis san-

guis Christi, qui per Spiritum San-
ctum semetipsum Obtulit immacu-
Iatum Deo, emundabit consciéntiam
nostram ab opéribus mdértuis, ad
serviendum Deo vivénti? Et ideo
novi testaménti mediator est : ut
morte intercedénte, in redemptio-
nem earum praevaricatidonum, quae
erant sub pridri testaménto, repro-
missionem accipiant, qui vocati
sunt aetérnae haereditatis, in Chri-
sto Jesu Domino nostro.



     Deliver me, O Lord, from my enemies: teach me to do Thy will. V.: (Ps. 17, 48, 49). Thou art my deliverer, O Lord, from the angry nations: Thou wilt lift me up above them that rise up against me: from the unjust man Thou wilt deliver me. 

     Often have they fought against me from my youth. V.: Let Israel now say: often have they fought against me from my youth. V.: But they could not prevail over me: the wicked have wrought upon my back. V.: They have lengthened their iniquities: the Lord who is just will cut the necks of sinners. 
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N illo témpore : Dicébat Jesus

turbis Judaedrum : Quis ex vo-
bis arguet me de peccato? Si veri-
tatem dico vobis, quare non crédi-
tis mihi? Qui ex Deo est, verba Dei
audit. Proptérea vos non auditis,
quia ex Deo non estis. Respondé-
runt ergo Judaéi, et dixérunt ei
Nonne bene dicimus nos quia Sa-
maritanus es tu, et daemoénium ha-
bes? Respondit Jesus : Ego daemo-
nium non habeo : sed honorifico
Patrem meum, et vos inhonorastis
me. Ego autem non quaero glériam

meam : est qui quaerat, et jadicet.
Amen, amen dico vobis : si quis
sermOnem meum Servaverit, mor-
tem non vidébit in aetérnum. Dixé-
runt ergo Judaéi : Nunc cognoévi-
mus quia daemdnium habes. Abra-
ham mortuus est, et prophétae : et

:|tu dicis : Si quis serménem meum

servaverit, non gustabit mortem in
aetérnum. Numquid tu major es
patre nostro Abraham, qui mortuus
est ? etprophétae mortui sunt. Quem
teipsum facis? Respondit Jesus : Si
ego glorifico meipsum, gloria mea



GOS[image: image8.jpg]nihil est : est Pater meus, qui glori-
ficat me, quem vos dicitis quia Deus
vester est, et non cognovistis eum :
ego autem novi eum : et si dixero,
quia non scio eum, ero similis vobis,
mendax. Sed scio eum, et sermo-
nem ejus servo. Abraham pater
vester exsultavit, ut vidéret diem
meum : vidit, et gavisus est. Di-

xérunt ergo Judaéi ad eum : Quin-
quaginta annos nondum habes, et
Abraham vidisti? Dixit eis Jesus :
Amen, amen dico vobis, antequam
Abraham fieret, ego sum. Tulérunt
ergo lapides, ut jacerent in eum.
Jesus autem abscondit se, et exivit
de templo. Credo.
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hn 8. 46-59
† Continuation of the holy Gospel according to St. John.

[St. John shows us the growing hatred of the Sanhedrin. The Jews who ought to have recognized in Jesus the Son of God, greater than Abraham and the prophets, because He is etenal, disregarded the meaning of His words. They insulted Our Lord Jesus Christ, the Messias, whom they declared to be possessed by a devil, a blasphemer, whom they would stone to death.]

At that time Jesus said to the multitudes of the Jews: Which of you shall convince Me of sin? If I say the truth to you, why do you not believe Me? He that is of God heareth the words of God. Therefore you hear them not, because you are not of God. The Jews therefore answered and said to Him: Do not we say well, that Thou art a Samaritan, and hast a devil? Jesus answered: I have not a devil: but I honor My Father, and you have dishonored Me. But I seek not My own glory: there is One that seeketh and judgeth. Amen, amen, I say to you: If any man keep My word, he shall not see death for ever. The Jews therefore said: Now we know that Thou hast a devil. Abraham is dead, and the Prophets: and Thou sayest: If any man keep My word, he shall not taste death for ever. Art Thou greater than our father Abraham, who is dead? and the prophets are dead. Whom dost Thou make Thyself? Jesus answered: If I glorify Myself, My glory is nothing: it is My Father that glorifieth Me, of whom you say that He is your God, and you have not known Him: but I know Him: and if I shall say that I know Him not, I shall be like to you, a liar. But I do know Him, and do keep His word. Abraham your father rejoiced that he might see My day: he saw it and was glad. The Jews therefore said to Him: Thou art not yet fifty years old: and hast Thou seen Abraham? Jesus said to them: Amen, amen, I say to you, before Abraham was made, I am. They took up stones therefore to cast at Him: but Jesus hid Himself, and went out of the temple.
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I will confess to Thee, O Lord, with my whole heart: render to Thy servant: I shall live and keep Thy words: enliven me according to Thy word, O Lord. 
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[image: image13.jpg]This is my body, which shall be delivered for you: this chalice is the new tes-
tament in my blood: this do ye, as often as you shall drink, for the commemo-
ration of me. 7. The Lord ruleth me: and I shall want nothing. He hath set me
in a place of pasture. 2 He hath brought me up, on the water of refreshment.
3. He hath led me on the paths of justice, for his own name’s sake. 4 For
though I should walk in the midst of the shadow of death, I will fear no evils,
for thou art with me. 5. Thy rod and thy staff, they have comforted me.
6. Thou hast prepared a table before me, against them that afflict me. 7 Thou
hast anointed my head with oil; and my chalice is overflowing. & And thy
mercy will follow me all the days of my life.
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POSTCOMMUNION.--Remain with us, O Lord, our God, and defend with Thy continual support those whom Thou hast renewed by Thy Mysteries. Through our Lord Jesus Christ, Thy Son, who liveth and reigneth with Thee in the unity of the Holy Ghost . . . 

Ite Missa Est

Deo Gratias

